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a = Bergen ae Gee MOL mers aes ee 
lässt dir sa - gen, mei - ne Lele ist. Nin. 
bids us tell thee: Lo! my time ıs at hand, 


f) | As 
SS i a a ee 
wre z 
fry ot tr 
BN. 


: a tempo 
riten. 
oe Se Ss 
amu: H = See | 
ich will bei dir die 
and I will GAG a IC 


a tempo 


- - stern hal - - ten mit mei- nen Jim - gern. 
pass - - - wer at thy house, with my dis- ci - ples. 


42 Freies Zeitmaass. 
(Tempo recitativo.) 


Evangelist. 
=’ N oma Das ED aed Ea ee Oe Oe a Reed Ce N 
4 e |] ! 5 Tee &i Ba | 4 Pezzzzan 
ee a See 
Und sie gin-gen hin und fanden,wie er ih - nenge - sagt hat - te, Toate x: 
Then they went forth in-to the ci-ty, andthey found as he had said to them, and they pre- 


M Mässig, gehend. ganz wenig zurückgehalten 
E (Andante moderato.) (poco riten.) 
AR GELS ZWEI ea ae een | 
er en REN ee = [a 
bv. faye = 
rei - te-ten das O-ster -  lamm:. 
par - ed the Pass - —- Ba ie Ee ganz wenig zurückgehalten 
> (poco riten.) 
Toy: 4 [ en 
SZ... . ..7% mer eae ee ea 
= J az Pr 
Saar 
— za u. r a 
| & he | — Se SP Ee 21 
7 ee ee ee Ee Ei IT 
= Ze 
I Se rer 
a tempo 
A, „Alt-Solo. 
Ei. WE Be ar Tu & Po TE eae ee re a ES leery ey SEE 
Bie a Eas Sea _ BE Lt) W EB E77 ee ay ee EE 
Sie-he, sie-he, ichste-he vor der Thür undklo - pfe an. 
Be-hold, be-hold! Be-hold, now I stand at thedoor and knock.» ¢ 


Klo - ptet 
Knock, andit 
Viol. 


| 
5 


/ Sopran-Solo. p 
a’ ı 7 SS Se ee ee ee Br ee a Ban 
Les PD Ba 2. | Oe oO 
Sie - he, sie -he, 
: Be-hold, be-hold, 
dim 
_ Dl) (ieee ee VE = 


a 
=: Ä 
Le ya ee TE 0 ee 
Wr 00 3) en ME" ® |] 
AR) Gr 7 w, 


an, so wird euch 
shall be 0o-pened 


so wird euch 
be 0o- pened 


wird euch 
0 - pened 


an, so wird euch 


shall be o-pened un - - - to you, 


ich stehe vor der Thür undklo - pfe an. 
be-hold,now I standat the door and knock. 


= 


an, so wird euch 
shall be o-pened 


klo - ptet 
knock, and it 


so wird euch 
be o-pened 


klo - pfet an, 
knock, and it shall 


N Alt-Solo. m —. ——— 
Ar Le Amann) | 72 — Ho ESA 
fey Pb or 18 pe eee eet Bee 
Sojemandmei-ne Stim - me ho - - - ren 
Then if an-y man shall hear my 


? ur 


auf - agers than, 


So je-mandmeine Stim me 
Then wf an-y man shall hear my (N Re 
[) 
EI’ Zen 
el ——m ——_ — SF 
Ef REES, 
I NV 
wird, und die 
voice, and will 


Holzbl. N 
1M nn Deren 
N NEL. ~ 


L) 
Je =, = — an 
PGi [| Era rTo H 
ey Pt a 7 a oo s 
DMV 2SS7z DEE 
——1 J 


aes rer et TEE 2 
UN ra er eeHf- wi ae a r 
nr A 5 wa — IZ 

Sal 
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re | 
' 
DD’ mern! ES Pe 0 nen D m 

Bee tee Een Ber Se 
a eg Er ie ren fre ee 
fat James Wares (Reena [ese ar | ee) a (een 

und le SE oe A ee ern Kundadie 

— and will o- - - - pen VLC mee Oy werent androlll. 

Fa ann I mes ea | = messen, 
Pen SES Ss er eG DT a Oe Bin a Sees 
> tr ot Fs = 

eS) meee Coweta ae ee ae ee Ze Ex Tha 5 
Lien en Ae Quiet ee Rnd die Thür 
DE = - - pen Do ee ee i ILL 0 - - 


[} BN_ ID 
2 Ae) ee EP a1 SEEN ZU 
BY Oe 2 es A 


— —- 
6 ee 


7a ae Le Ser er 


an _ Mo me HH Ping | 
OS a A A BO 
= Ge ee ee 
St > A RB eees 
Vel 
N a tempo 
EZ Ge ess) aaa Lee = En I 
iin m men CeCe zZ Bee 
gen Br 3 [ee ee 
Thür _ auf - thun, 
o - pen the door, 
N nf 
(ee —— 
FD un zu dem wer-de 
) . . 
- pen the door, then I will 


a tempo 


pp 
= = = = 


Igy 
een 


eS - tet 
hervorgehoben b 3 
marc. ask ya 


= ganz wenig zurückgehalten 


/ ini = (poco riten.) 
a’ ee 


A" _1\ @ uw ea 
Ben EEE PUT Keep eng 
u a 0 

f ; = 


N rg pe of ee Pe 
er (ee et aaa ee ee Bao WEIST eee 
Ed. 48) Be 9 (0S ee ae EN aa I ee pees Zar RRS Be ees 
Exe AE PEERS Fe Sees) BE SS a 
. . nn en en 
ich ein-ge-hen und__ das A- = - - bend-mahl 
come in to him and sup with PU Bee ee ITER 


et, so wird 
but ask and 


8 
you shall be 


EI 2 @ 

eee eee 
zu dem wer - de 
then L will 


mit ihm ie - - ten. hervorgehoben 
he with me Ol = AD. pamare.) 
a — ee = 
(aa zZz———=S ee | 
ge -| ge.- ‘ben, be - - - tet, so wird 


— shall be gw - en, ask ye! and to 


ge 
shall be 


you shallbe giv - en, ask _—_____ ye! 
"BEE OANA CREE RIES Peas Ee RN oe Se en = BEE ERW RI) 
ee eg 
am Ss _ a ae N A ye See 
a ~~ 
Bene PP = [rei in / ba ee 
— : = 
“Sh ear he Die SEA Pa Se TE ei Poi as ee EN J = See a EEE 
1% Poh G22 SS en ee [ae ee ee | | BE Be Bie Ba ES 4S Sees SFEH 


so wird 
to 
Wwe 
11% 
r 
LX 
ri 
A 
Id 
iy 


and 


u a 
4 > il 


ul 
E Q AS 
| “ | | 
| = S SS RN | 
S | REE 
lilies Id iil 
Me ek 
TE 
iS : AN 
gece IT 
ul \ | N 
an I 
IE | 35 
De } Eh 
|: i I, > 
3 = "BEN N N 
ul ui | 3 il 
Lp} 
| il 4 
il EIS th 
s 
a Hl | 
Ni IN me ı 
aq 5 aes and aay 
see Hie Hie 
Dean etl 
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4s 0 Sehr ruhig. (Molto tranguillo.) 


Sopr.l. 
Bram SS eee ee ee ee 5 
Are —_—— >= ZE-rZSsSEe5sE3—us 
Se - lig. sind die |zu dem A - bend-mahl des |Lamms be - 
Sopr.I. Blest are they which e called un-to the mar-riage| sup - - per 


% DE 
S Lammsbe- ru - 


e 
Alt I. Blest 


€ >=) lie) esind die zu dem A - bend-mahl des Lamms be - 
Blest arethey which are cal - ed wun- to themar-riage sup _ per 
Sehr, ruhig. (Molto tranquitlo.) 
(Clay. 


sind, 
lamb, 


ru a 2 ne 
se - lig sind, 
blest are | they 
> Ss 


Vize 
sind, die 
called to the 


p 


the 


die 
to 


se = lig 
they which are 


eS 


die 


un - to 


zu dem 
the 


Ten. II. 


Se - lig, sen ps slip sind 
Bless - ed, are they which 
— a). 7 
Besen, ig, soo. lig sind, 
Bless - ed, bless - ed, bless-ed are they, 
/ (BI) Wiol, = „7: ——_—_= 
ES CA r DA, Oy = > 
> me ES F Bea Rae. 8 A ELS & A Eur = 
er a a a a 
eG wee a ee ia Bnew nm DOAN See BSD. Enea pene ser ne ie 2 
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mahl, 
call - ed 


bendmahldes 
call - ed un-to the 


Sess 
Ore ee 
Zar 
teen] 


Be 
A - bendmahl des 
sup - per of the 


2 
l 
LIN 
| 


> Ir 1 Se 
— 


bendmahldes Lamms,zum Mahl des 
un - to the|sup - per of the lamb, to thesup - per 


|) 
II u un Ben rn Er eS Eres 
27 Ga eee Oe wm | FY TA 
ear ET (SOAS FER ee EEE IE 


a ee eS BEER 
ee 


dem| Mahl__ desLamms be 
un - to the sup - per 


ru -fen sind, 
of the lamb, 


Te es ua an Zu 

eae?) Pi SS eee (og weet Soe En an m 
die zu dmA - - bend-mahl,dem A - - 
they whichare called to the mar-riage sup- per 
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Voriges Zeitmaass. 
Sopran-Solo. (Tempo primo.) 


Sie - he, sie- he, ich ste-he vor der 
Be-hald, be-hold, be - hold, now I 


sind ! 
lamb! 


Lamms, 
ise = 


- riage|sup-per of the 
dim. 


be - ru- fen 
how blest are 


be-ru - fen 


how blest are 
aim. 


dim. 
Er Ciel Ree Re a 


Pte oe Se 


BASSET, 
___._ bendmahl des Lammsbe- ru - fen sind! 
Pf the lamb, the sup - per of the lamb! 


Voriges Zeitmaass. 
(Tempo primo.) 
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pe p | 
ı LA 
{| a th) 2 8 PS )) ii 
| = jie STN SE Sn MINE. 
N ei [3 t I 
S u Bi) EN ei | 
Sal SS Has coES SVS) ||| | 
=. I». ui Ih Er 
a lac 
ei Pe) haps lilt XK TA ER l | 
sstulss [ss lls. Ne Mes) | PS ll: 
SER 2S |iallS S| elm eye lel Sti st S | 
SST eS [ers S| rs SSH Dal ur 
Ss as) IS ER N yh ev 
sylss Usd lese) LEBER 7 Ä 
S Sites 8 Feel ee ( | Yo 
US SLU & a NER ann Vi OSG ee Un 
RI ER Es RIES \ damel! LES IEÖ at 
ETE? 8° (NES eal Wes ales Il] 
TREE BS as MYes 0 — Hl nl S$ phy = I 
a 
||| eases] a 
q ' i} 
el ES HES II a 
lil ies > le N] 4 
ul ul ih 


fe 
El at 
pfet 
and wt 
>» 


5 
i 


Hl 
he 5 
N 
EN El 
|| 


il 
lll 3 I 
| ES (i) 
th As Test ox 
ie. n ace Sp 2 TR 
< is sé 8 rn? Les I 
& Ses S ER S Sy NS 19 es nh 
= = = = 3 
il 2s all aS all S silt MS ll ie ull lll ~ | zallli pean 
5 4 a fe) 
Hess iM MS uh MS "HHH Aap © 2s Mt] os 8 lien hi 
I. I/II lass alan It 
eS wie alr os I IM 
ae ‘hae uP he | 
NS 2 h AS Hl 
J Dr) 
38 re wo eat 
Sy LJ 
NER aT RI Ww 0 A (et 
> | a if "h 
by =| . h 1 EN SEN n Px a i 
ne = = ® ES = as gz as az N] 
TNE S 6 = 2 ss ES SS ER 
li = = Ei 3 i I < fi = all = all eS, IN = > ( ai ji N 
ant R A at ant at ant ane ant art A a abl srt any ant 
u CH il Er hh 3 ch 5 i au 5 Ei au 5 au ‘5 net 5 hi 2 au 5 hi au 25 NN 5 
INH ie TY h32 nah 2 an 2 IN ere Tee Te NE 2 IN 


ae Oe 
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Str. pizz.) 
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ey 
ray eee = _ = 
————— — | =o a] 
an. 
N knock. 
— ——— — 


an. 
knock. an 


TE ne PR 
su == Be —Ö„—, 
a fs? | ee a gez | SE EZ 
kilos] =e piet an so 
knock, and ıt shall it 
== Ea eee aaa ees 
ae ee 
[ Z =a 
klo -/ - pfet - ge-|than, so 
knock, and it at 
TT = : = er 
EEE BRE TA ER se) FE 


so 
TG 

klo -  pfet an SO wird euch auf - - ge- than, so 

mock, and tt shall be 0 - pened un - to yon, it 


rit. Früheres Zeitmaass.(Sehr ruhig.) 


a . ——_ (Tempo primo.) (molto tranquillo) 


r) 
a’ Se) ee] 
a b 


euch 
be 


wird 
shall 


wird euch ge - 
shall be to 
———— 
9% a eS) J BETT 
wird euch auf - - - ge = than. 
shall be 0 - pened un - Co you. ' : 
Früheres Zeitmaass.(Sehr ruhig.) 
(Tempo primo.) (molto tranquitlo) 
f) | rue. A, -; 
SS Zaren = aie. u 
ass Ze—-=s Ueerse ease seas 
aw = | = a AE ie SS SE 


Evangelist. 


P Nicht zu langsam. 
(Non troppo lento.) 


Und am A-bend setz-te ersichzu Ti - schemit den Zwél-fen undsprach zu 


Nowwhenevening came and Je-sus sat downwiththetwelve tb sup-per, he spoke to them, 


Ruhig. 
N Jesus. Sle anguillo.) 
1. A er DEF, 3 
Ev be ae Ze 
a a L 
ih-nen: En ich sa ger euch: Ei - ner un - tereuchwirdmichver. 
sayıing: Fert-ly IT say unto you: One of you here-af-ter shall be- 


© . N PR 
/) (Fi . . . 
AH ra}: = Te 3 
fey? Z <_< I IE | | eo ‘ , 1 


bester 
et | 


Freies Zeitmaass. 
ee vangelist. (Tem 20 recitativo.) 


FRI 
De: SE a an a m zum 
ni DEE, Tr HH Poa a ne ae 2S, 
7 a ere ae Pet ee 
; rage ten. Und sie wur-den sehr be - trübt, und hu - ben 
tray me. And theywere ex-ceed-ing sor-rowful, and gazed on 
= rit. ~~ 
ES ire Lo. ees | THe 
ea Pr Ae Eh Brad Vv = Balke 
| 7 op pre rie ® Pp 
P dim. pP | 
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= awa: \ = S 2 1 
7 GUNA TI [ 5 2 : 1 _ 
By. He = =e 
an, ein Jeg-li-cher un-ter ih-nen, und spra-chen zu ihm: 
him, and questioning each the o-ther, they said un-to him: 
> 


Langsam. 
(, Lento. ) 


GE 
Bin ichs, Rabbi? 
Ist J, Rabbi? 


Sopr 
| 7 77771 ee I I 
Herr, bin ich's? Herr, bin ich's, bin ich's? 
Lord, 137 12 ord, ist I, ist /? 
u Tor; Alt. —f IN SS ees SSS Se | ee 
7 —== SS SS 
Chor der Jiinger. err, bin|ichs? Herr, binichs, bin ichs? 
(Chorus of disciples.) Lora,ist\ 1? Lord, ist 1, ist 1? 
br en: 2 H 
hy = ——_ a iz 
Herr, bin jich’s? Herr, bin ichs, bin ichs? 
B Lord, tst | /? Lord, tst I bus 76° 
ass. P 
Pb ; 5 ee Rsvescoeeheaaecrs ¢ 
Po a ee ———_ 
Herr, binichs? Herr, binichs, bin ich's? 
Lord, ts¢ I? Lord, ist I, ist /? Hr. 


a 
i 
a 


ee 
. 2 


Sehr ruhig. 
(Molto tranguillo.) 
Ly 


= 


Du sagst es. Was du thunwillst, thu-e bald. 
Thou sayest tt. That thou do - est, do wt quickly. 


(sehr gehalten) 
te (molto tenuto) 


Er: 55 
Ziemlich langsam. 
Q (Lento ma non troppo.) 


Evangelist. 


ar Deb sar-ssen, nahm Je - Zzensedass Brot; 


Da sie 
10 Sed Ce - sus took bread, 


And as theywere eat-ing, 
(Str.) 


Se eee 


dank- te und brach es, und gab ih-nen, und sprach 
blessed it, and brake it and gave to them, 


I, z 
a tylhe uaag e 
Langsam und feierlich. 
(Lento e solenne.) 
L = Zn. = 
= = SZ RS Fer ? az! 


Neh-met, es-set, das ist mein Leib. 
Takeand eat, that is my bod - y. 


Voriges Zeitmaass.(Ziemlich langsam.) 
(Tempo primo.) (Lento non troppo.) 


1 Evangelist. 
EA EN EEE SCT | od 
r Fer TB Be | LT = i 
Pe —H 
nd er nahm den Kelch und dank-te, gab ih-nenden und sprach: 

And he took the cup, and gavethanks,and gavett them and said: 
Pan Een rn 
= He ee 

| | = 
ee | (N 
BG ee DI Fs CA ee u 2 u al 
et an Era : zu Gis 


Wie vorher.(Langsam und feierlich.) 
(Tempo primo.) (Lento e solenne.) 


R Jesus ; ; us 

wa CN Z a np 

Se: E esse: 
Trin - ket als ee iby Pe ities Das ist der Kelch des 
Drink ye al now of it. This ws the cup of the 
Choral. = a 

f) meee? \ 

mer ? 


BEE re He rer 


neu - en Te-sta-ments in Be nem Blut, wel-ches ver - gos. - sen wird für 
new test- a- ment in my blood, which_ is shed and flows for 


BT jas 
ee i z 


wa 

zZ 

us re. marc. Ba 
BE Em an me 

(i. ao = SEE a 

Sa ee = rie eae 


ser; een 


Vie - Ie zur Ver “gee > - bung der Sun den: 
ma = t, that your sins be for - gw - en. 


= 
5 
0 

\ 
b 


Ich sa- ge euch: ich wer-de von nun an nicht mehr von die- sem Ge- 
VFer-t-ly IT say no more on earthwill I drinkwith you of the 
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wächs des Wein-stocks trin - ken bis an den Tag, da 
Srut of the vine, un-til that day, when 


so ee ee 
; Se er fa teers 

es neu trin-ken wer - de mit euch in mei - nes 

shall drink TA new with you all in my heav’n-ly 


ee 
£ a 
leak GE ASS ae 
esse ern 
NER. - ters Reich. 
Kath, = ers king - dom 


58 
Vater unser” 
(The Lords Prayer.) 


Feierlich. (Sozenne.) 
m Chor.(Chorus,) 


der du bist im 


e- 
which art in = 


now | hal-low-ed 


! der du bist im 
which art in 


ge [= live get 
now | hal-low-ed 


Va - ter | un-ser, | der du bist im 
Our Fath-er | which art in 


Bass. 
1a}: == == = = ee EIG Fer 
; ; der du bist im Him - - mel, 
Feierlich. which art in heav - - en, 

A (Solenne.) = Ss 
Zip > = ae = 
aces Ps ze @ = = PD 4 +s 4 Pie oF 

- Eee rer 

er 2: 
rau mere == = [= Dy EE See See 
= “+ © , Sue es = Elze 25 Tee ee 

2 2 I 
ur a eau me ae . = [ae rh nn aaa 
(Z : re Te: ——— A oo Leesa ee cee Le a 
je Kae 5 | 5 } 

. wer-de dein | Na - - |me, zu | uns komme dein |Reich, 
be - thy | name, thi come, 


hy | king-dom___ 
>>> 


ee 


VY) 
uns kommed 


== 
... 


wer-dedein | Na - - 


be - thy | name, king-dom ___ \come, 
4 — > 1/7 
Sesser aS 


Hg | 2 


2 
B = 
a 


wer-de dein 
be thy 


ge -| hei - li - get 
now | hal - low -ed 


on eee aa (es 
ge-heil’- get wer-de dein Na - - me, zu 


now hallowed be thy name thy 


*) Das Vater unser ist a capella vorzutragen und kann auch unter Umständen von einem kleineren, schwächer besetzten 
Chor gesungen werden. Nur da, wo störende Unreinheiten im Chor zu befürchten sind, mag die durch kleine Noten an- 
gedeutete Begleitung durch das Streichorchester in Anwendung kommen. 


The Lords Prayer ts to be sung a capella; it may i, necessary be performed by a smaller chotr. But only when 
inequalities or other imperfections in the roices might present u perfect rendering shall the small notes,indicated 
as an accompaniment be played by the string orchestra. 
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dein [Wil - 
and \thy 


17 


uns komme dein Reich, dein Wil - le ge - sche-he wie im 
king- dom come, and thy will be done on 
t 
& = = = Se 
Eden We = 
PSY 
—> 
QO: 
>}: 2 = — = 
— 


@ive us our 
ZZ 
—— 
u 
——— 


Un - ser 


al - so auch auf 
1S me tet S 7) 


Mm 
fm eee En rn ag SS 
? = aw ESS [pan 


tag-lich Brot 


1 7A 
ee a en nn a oe Se ee 
Him-mel, so auf Er - - den. Un - ser tag-lich Brot 


earth,een as in heav - en. Give us our dat-ly bread, 
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ieb uns ieb uns heu - te, 

5 2 . * 

give us, give us give us, LP. 
A i 


taglich Brot 
dai-ly bread, 


bread, and for-\give us all__ our 


ae 
H, epee 


heu - te, und ver-|gieb uns un - se- re 


taglich Brot gieb uns, 


dai-ly bread, ive us we us we us, and for-\give us all__ our 
) ) ) 
7— hf 
vo N 
gieb uns, gieb uns, 
give us, give us, and for -\give us all__ our 
gieb uns, gieb uns, 
give us, give us 
EIER, ‚ER 
| a): fe re | en 
De + (ud = o— 2-2 
a as u = v ee Me ® o— Deere 
gieb- 2 uns, gieb, gieb uns, und ver- gieb uns un- se- re 
Kuren, give us our daily bread,and for-give us all_ our 
A cn = 
te BES = Z 
OO ee a eae 


BS ) 4 Hz 
| = P z J 
N I 6 “ke pp 
A 
be 


Lief a= EI 


Schuld, wie wir ver - 
debts, een as 


ge- ben un-sern 
we for-give our 


Schuld,wie wir ver - 
debts, % een as 


fii = re, uns 
lead us not 


Schuld, wie wir ver - 
debts, t een as 


ge - ben un-sern 
we for-give our 


Ze bebe mn 
i 5 = 
Schuld,wie wir ver - ge-ben un-sern Schul - - di - gern, und führ’ uns 
debts, X een as we for-giveour debt _ - -ors, lead us not 
4 ee ee 
ei] 


dım. a tempo mf 
=| 


uns nicht in suc : son - dern er - 
not i - to 7 bite Oh, eae — 


such - son - dern er - 
Bik © Se but oh, de 
en u 
== 7 
er 
a ee 
nicht, und füh - re uns | nicht in Ver- such - son 
not, oh, lead us not | in - to temp-ta - ‘ but 
dim. 
3 ~ 
nicht in Ver - such - > - ung, son - dern er - los’ 
mio = - to temp - ta - - - ton, but oh, de - lw - - 


a tempo 


und die 
and the 


und die 
and the 


ist das |Reich,und die 
ws the |king-dom, the 


A uns von dem U - - bel, denn dein ist das Reich,und die 
eres (POM. @ - - vid, Jor thine is the king-dom, the 
= rit a tempo 
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Herr - lich 
Pethiyge = 
Sy) Sea Paris ee 


Fahne sen ee es ER 
come = 


Kraft, und die 
power and the 


ara 

Kraft, und die Herr - -Jich - keit, in E - wig - keit. A -  men,A - - 

power and the glor - - Y; Jor eu ver A - mndA- - 
Ruhig. 


(Tranguillo) 


- - men, 
= _ - men, 


men, A - = 
men, A - 
YL a 2 Saar es 
6 ==: == 
Men Ag 
men, dA - 


ieee 2 == pr 


men, A- S = = - men, A - men, 


A 
men, A - - - - men, A - men, A= = - men. 
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Dasselbe Zeitmaass. 


(Zistesso tempo.) 


m‘ 
Nas 
LSS 


tL} 


d 


assig. (Moderato. ) 


Evangelist. 


rit. 


d als sie den Lob 
Andwhentheyhad sungan hymn, 


spro - chen hat-ten, 
they rose fromthe supper, 


ge 


-sang 


fees) 


Un 


rit. 
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a ee 
ane ae \ 
2 i= =p ee 
ENS - 
gin - gen sie hin-aus__...._ an den Ol — - berg; 
and thence went un- to themount of O- - lives, 
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mei - ne! sei mir gnä-dig, 
plead - ing, grant thy mer - cy, 
oP a, og = 2 pi 
Hey aa ==: 7 i 
me IE ne! Herr, sei mir 
plead - ing Lord, grant thy 
rau = = 
Pe ee yi Pe $=: : : 
mei - ne! sei mir gnä-dig, 
plead - ing, grant thy mer -cy, 
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Oy? ——<s 
denn ich bin schwach, 
; for eh Bam weak, PP 
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denn ich bin schwach, denn ich bin schwach, 
é for / am weak, -| for / amweak, 
denn ich bin i in schwach, 
Jor L am weak, I am weak, 
f) 27 
9, es ee ee eae 4 
gna- dig, denn ic j ich bin Schwach, 
mer- CY, Jor k. / am weak, 
IR, Fr z 
ich bin schwach, denn ich bin schwach, 


/ _am weak, Jor / am weak, 
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a tempo (ruhig) 


sei mir gnä-dig, denn ich bin schwach! 
if Lord, . grantthy mer-cy, Jor I am weak! 
5 ; A SS 


Herr, sei mir gnä - dig! 
Lord, granttiy mer - cy! 
Ss = =e a ae ae eee a es SL 
IN | 1 Derek ar on en re 
= pr 
Herr, sei mir gnä-dig, ich bin |schwach! 
ord, grant thy mer-cy 1 am |weak! 
fp a 
a e Fee 2 w ee 
iz iz ee: % 
Herr, Herr, sei mir gnä-dig, ich bin |schwach! 
Lord, Lord, grantthy mer-cy, I am \weak! 


Se! (SS SS SS Se 


a tempo (ruhig) 
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Evangelist. 
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(Sa he ae ea |e PE aD J TZ “Bi Ses 
Klara zart | | € 
EAS V m ve r LZ 
Und es kam,dass er mit dem To - de rang und be-te-te hef- ti-ger. 

b And in a - go-ny sore he foughtwith death and prayed more earnest - ly. 
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Esward a - berseinSchweiss wie Bluts - tropfen, die fielen auf die 

And his sweat was as drops of blood  fall-ing down to thegroundwhich 
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Er - de. Und erstandauf vom Ge - bet und kam zu seinen Jüngern und fand sie 
drank them. And he a-rose then from prayer and came to his dis-ci-ples, and found them 


schlafend vor Traurigkeit, undsprachzu ih - nen: 
sleeping for sor - row, : . _ and spake to them,saying: 
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I (Lento ed allargando.) Fe 
(ok = = See et a ee Ss SS 
f SZ O ı er 
_— wollt ihr nun schla-fen undruhn? Sie-he, die Stun-de ist da, 
las! Why sleep ye all now and rest! Be-hold! the hour ıs at hand, 
Er 7 ee er 
Sue. , . S j 
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dass des Men-schen Sohn in der Sün - der Hän-d ü -  ber-lie-fert 


and the Son of man ws be - trayed_ in - to the hands__ of wick - ed 
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Ti fe | er 1 ay fsa ; Ey en ne u A Dy i ya EDD | 
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wer - de. Ste-het auf; sie-he, er ist da, der mich ver- 
SIN - NETS. = Now a-rise! ee he is at hand that doth be - 

oO 


| Freies Zeitmaass. (Tempo recitativo.) 
ri. Evangelist. 


‚DEE 
are Und da er Be re - ry te, sie-he, da kam Ju-das, 
tray me__—_ Anduhile yet he spake to them, behold! one named Ju- das, 
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der Zwolfen ei - ner, und mit ihm ei-ne grosseSchaar mit Stan-gen und mit 
drew near to Je - sus, be-fore a mul-ti-tude of men with weapons and with 


K Belebt. 


A (Con moto.) WE 

nn ee 
ah en nn En 2 I Bel 
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Fa - ckeln. Und der Ver- 
lan - terns. = = He that be- 
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Freies Zeitmaass. 

(Tempo recitativo.) a tempo 
Beet et et) ee < x oe Bann 
Cy Se Ee ae rn LZ 
ra -. ter hat-te ih - nen ein Zei- chen ge- ge - ben und ge - 

trayed Je - sus of Nazareth, hadgiven them a tok - em and had 
a tempo Se 
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sagt: Wel -* chenich kis - - - sen wer-de, der 


said: hom I shall kiss in your sight, ye shall 
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seize and take him! And 
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L pore langsam. (Lento assai.) Evangelist. 
udas. rit. 
ob + — bet eye gree dee ee 
zer zz 
Ge-grü-sset seist du, Rab-bi, und küss - te 
/ greet thee, Mas - ter, Rab - bi! and kiss - ed 


atempo (sehr ruhig) 
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EIER ea ZW 
EST (VI 
Men - schen Sohn mit es Beer Kuss? 
Son of man thus with thy kiss? 
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Herr, Herr, sol - len wir mit dem Schwert__ drei 
Lord, Lord, say, shall we draw the sword. 
? Alt. PR 
LZ N) € 
ae, 
Herr sol - len wir mit dem Schwert__ dr 
Lord, Lord, say, Shall we draw the sword and 
Ten. 
pbc fe Ä 
Herr, Herr, sol - len wir mit dem Schwert__ drein 
Lord, Lord, say shall we draw the sword and 
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Herr, Herr, sol - len wir mit dem Schwert dem 
Lord, Lord, say, Shall we draw the sword the 
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Hier sind zweiSchwert,zwei Schwert’! 


Here are two swords, two swords! 
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schla gen? Hier sind zwei Schwert, hiersind zwei Schwert! 

smite them? Here are two swords, here are two swords! 
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schla - gen? 
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are two swords, two 
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Hier sind zweiSchwert, zwei 
Here are two swords, two 
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Schwert, hier sind zwei Schwert’! Hier sind zwei 
swords, here are two swords! Here are feo 
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Schwert drein schla - | 
sword and smite | 
Der | 
a . = ee a zen 
er He) n ae | 
te v7 =a 
muy, == | = i 
Schwert_drein schla gen, Herr, Herr? 
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Freies Zeitmaass. (Tempo recitativo.) (mässig) 
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Und Simon Petrus zog sein Schwert und schlug des Ho-hen-priesters Knecht. 
AndSimon Peter drew his sword and smote the Highpriests servant sore. (mässig) 
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Da sprach Jesus zu ihm: Ste- ckedein Schwert an seinen Ort. 
Thensaid Jesus to him: Put up thy sword 
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ich denKelchnicht trin-ken,denmir mein Va - ter ge-ge-ben hat? 
iy notdrink the cup which myheavn-ly Fath - erhath given me? 
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CHOR. 
Langsam und schwer. (Lento e pesante.) 


Ver, 7. -  sa-lem, 
ESF U mE - sa-lem, 


die du 
thou 


sa- lem, 
sa-lem, 


Eng ee 


Je sa-lem, Je ru - sa-lem, die du 
| Je sa-lem, Je -| ru - sa-lem, thou that 
Ten. Ef ; 
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Pro ten, und stei- nigst, 
true r pheis, and ston - est, 
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stei - - - - nigst, die zu dir ge -|sandt sind! 
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die zu dir ge 
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er f 
Q 2 er er 
ee — a tr Sie er 
Saas LZ 
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soll euch | wu 


he, eu-er |Haus 
novo, for your house 


Sie 


shall be \wast 


Weep 


UNE 
Eyes 
Sg 


Rat 
~ 
ors 
a» 
1 
1 
~~ 
w 
Es 
S 
Sy 
a > 
a8 
er 
D's 
Or?! 
aS 
i] 
i] 
= 
IN 
ES 
El 
3D 
os 
iW 
wae 
Om 
nny 
n I 
38 
aS 
ms 
Js 
= 
os 


he, eu-er- 
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wast - ed, shall be wast - - ed, wast - 
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Veep now for you 
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| 
| 


solleuch| wü - ste, 


house shall be | wast - ed, 


sf 


Haus solleuch | wii - ste, 


house shall be | wast - ed, 
SR ST 

(Sees 
I = 

wü-ste, solleuch| wü - ste, wü - ste, wu - ste ge-|las-sen 

wast-ed, shall be | wast - ed, wast - ed, wast - ed, tt 

ie sf A fF a 

Ih; ee 
PIE as 

wü-ste, solleuch wü - ste, wü - ste, wu - ste ge - las-sen wer- - 


wast-ed, shall be wast - ed, wast - ed, wast - ed, it shall be wast - 
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Je-ru - sa - 


Jeru-sa - lem! 


Jeru-sa - lem! 


ausdruckspoll 


mf 


(espress.) 


S> 


Lf 


Jeru-sa 


- |lem! 


Jeru-sa - \lem! 


Jeru-sa - lem! 
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ILI. 


fesus vor Raiphas und Pilatus. 


Jesus bevore Qaiaphas and Pilate. 


€ 


me Massig. II. 


(Moderato.) 


/ Evangelist. ER, 
. | 
| eed CS L\ SIE re N aE | 
IT don WEGEN Br RmeBGT Se Bes Es kn ee Bem me ran — ‘hee eae 
a ae me L/ je (BES m (SSS a Se OS 2 m 
Die Ho-hen- prie- -ster a- ber und Al - te-sten und der gan-ze 
The chief - priests and al - so the el- -ders and all the 
A 3 
Tao 
ij ge « m 
u nee 
| | Y 
lo}: 
i 5 
| 


Rat such - 


- ten falseh Zeugnis  wi-der Je - su,dasssie ihn tö - te-ten. spr zu. 
Coun - cil 


sought false witness a - gainst Je-sus, to put him to death. 


Bewegt. 
Sopran. (Con moto.) 
= = >= a a 
ao : ‘3 ee H 
A Er hat ge-sagt:Ich will den 
WE heard him say: Behold! the 
„ Alt. 
BAW, } 
Chor. Die falschen-Zeugen. Er hat ge-sagt: Ich will den 
: Ne heard hi BR ! 
Chorus. The false Witnesses. f a CE SY Rear 
f) PROF = aa 
te —— = en == ee 
AD VE 
Er hat ge - Ich will den 
He heard him Behold! the 
i Bass. A = = 
|S} I S| ASS 
=== — He eh eee zen. 
Er hat ge- sagt, er hat ge - sagt: Ich will den 
Heheard him say, we heardhin say: Behold! the 
rückgehalten. Bewegt. A % 


(Con moto.) 


Mare, 
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% | 
Da ee 7 Se 
- den ge-|macht ist, ab- - - bre-chen und in 
lo! / | wilt des- troy Et andwith-in three 


; Ist, ab- 
des - troy 


- bre-chen und in 
it andwith-in three 


Han - - - den ge-|macht ist, ab - -| bre- chen und in 


hands, lo! I | will des - troy__ it and in three 
cara Y, gett = => 
———— a == 
Tem-pel, der mit . Han- - den ge- - macht ist, ab - - bre - chen und in 
Tem-ple made with hands, lof I will des - troy__ tw and in three 


drei- en Ta- gen ei - - dern bau - 


days will I re - build ___ = ther Tem - 
| 
{ 
A re sen = 
il 
drei- en Ta- gen ei - : - dern bau- 


days will 7 re-build - ther tem - 
drei- en Ta- gen ei - - dern bau - en, der nicht mit 


days will IT re- build - ther tem-ple, which no mans 


nm SS 


drei- en Ta- genei- - nen an- dern  bau- en, der nicht mit Han - den ge - 
days will 7  re-build an - 0 - ther tem- ple, which no man’s hand eer hath 
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gemacht 
hath build - 


- den, mit] Han - den 
ld-ed, no mans hand 


dernicht mit Hiin - 


which nomans hund hath bua 


der nicht mit Han - 
which nomans hand 


- den, mit|Hän - den 
ynaws hand 


ge- macht 
hath build - 


YS a 
SR B) ES DS SE Ca ee er ae ES 
[ee 


I) 
ee 
Er, 


Hän-den,mit Hän- - 
hand eer hath bulld - 


macht____ ist, mit Hän - - den, mit Hän - den gemacht 
build - - ea, hath build - - ed, no mans hand hath build - 
= 
SRS eave! 
ee 
| ey 
a 
ibe Az]! 
Se 
Freies Zeitmaass. 
(Tempo recitativo.) Sehr langsam. Hohepriester. (Bass.) 
Evangelist. (Lento molto.) Highpriest.(Bass.) 
7 oan mern ne a see | a et Pre er eS PST = 
if. Py = 7 4 = U ART Ve — A HI 
ES ee | A 7 ERE Fe PE 
Undder Ho-he-priester stand auf und sprach zu ihm: Ant- wortest du 
Andthe highpriest then stood up, and ask - ed him: Answer-est thou 
a an 
a ee Bie, _ 


: - bs a 
[obo | 5 Ae N je N L = Ss bh. aa 
et Oe ee 4 | SS ee 2 Pe ee .. ee es ee ee Er es 
C eee Wi pj -—f4 REND: u Se 
ta AO) 2) aes 7 2 W % 
YZ 


nichts zu dem,was Je-ne wi- -der dich zeu - gen? Ich be - schwöre dich 
nothing?what is it that these do say a - gainst thee? I ad - gure thee 
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re han ar, A a Oe a eee ee [Pi Zr rm "ar 
at Pa a A ¥ 

IE Wes See Ea ee en ee ee ee CS “a DEEP Ee Se of | 1 MER A A (ay ee | 

ESE aa ss GSAS CRS TITTEN el Eee, 


bei dem le-ben- di-gen Got-te, dass du uns sa-gest, ob duseist Chri-stus, der 
by the Almight-y a - bove us thatthoudo tell us, Uf thou be Christ,called the 


sr. Pos. 
YA hay ——— V A a OF J £2 Wie BS Fa 
FEINE FE eee |“ | Fa a ens ar Lj i Sn ZA 
IT VE AE, I een N Breas vd ve 
SEITE | Se Aue SS Cr a 
2 Pro], P 
a { 
+o] ett a ier za be = Ses eee ey ee en 
aa : tt B29 Sea by. eee Sr eee 
9 Ih b (BSA PSSST) EI 
Bere ts 
d Jesus. _ 
pba xf 2 pP = 2 — 
Je a ee ey {eee oer ar] 
c DATE er ee ie eT BIT iy sae eee oe ae ey — FAN 
4 ee ike ee eee ES ee |] 
Sohn Got - tes. Du sa-gest’s. Doch sa-ge gs Se von nun an 
Son of the Bless - ed. Thou say’st it. Yet ne-ver-the - less / tell you 
Pe nr 
een = 
Hob. 
aim. 
= 5 > —— 
y Ss 
ER a tempo m O° en. 
63:7 gen u See (PR 
wird es ge - schehen, dass ihr se - -hen wer-det des Men - schen 
— that here - af-ter you shall een be - hold the Son of 


a tempo 


Crese. = 
I e N 
> > en, A > de MW ip 
TS ae ee are Ae Sea PIE Se ee eee Be 5 E35 BOA Per RI, 
Co C11. SEE el ee re 6 BE Dae Ra Fe | ti 6 ae ee 7 
0 eA hg FN SE a A [a WN) ea (ee ena ESS (eae eaten ee | U PL TER SEELE | 04 
(oA eS SS Ss Tr er Fr es a oS 
Sohn sitz- - - en zur Rech- - - ten der Kraft, und 
man seat - EECA On ie eT Iht ind Of power and, 
: aoe AN 
TIEFE N Ä 
Be = —H Perma Am 


Art MET HN: ur 
a are a neue 17 
Ba See Pate 
i = ee | ae 
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110 Freies Zeitmaass. 
(Tempo recitativo.) 


oon dim. lo Evangelist. 
ı St Feen i+ mn 5 mann una Zum a 
kom-menin den Wol-ken des Him - mels! - Da zerriss der Ho-he- 
com-ing in the  clouds__ of Hew- -en. There up-on the high - 


Er 


7) 
@ Ae. Ses! BEE ee eT 
Ts zz ef 44) (ESS BSS 


sehr gebunden 
Lad ee ) 


(Bewegt.) 
a tempo (con moto) 


A? al, mer a er mo a 
Ev. ee Se rt 


[) 4 4 
oo ae 


prie- ster sei- ne Klei- der (Bewegt.) 


priest did rend his — garments |, tempo (con moto) 


SATE 
MOTCSI),  — aa a , 
Ds - ou == : 


7, Fay ae 
2 ee 
mura 


sf mare. 5 = S — Sf 
’ e SY . rs 


Freies Zeitmaass.( Langsam.) 
(Tempo recitativo. (Lento.)) 


er 


EB: i ‘ 

DEF! I Wr" D E >=} ® | a= 
Ev. Hay t= is Sa eee ee ee QS 
Py Bas Fe} ee 

; > A und sprach: Erhat Gott ge- la - stert, was be-dür-fen wir 

Fr te and said: Hehath spok-en blas-phemy! nowwhatneedwe of 

per Tromp. 
T Aid 
. A is = [er Fe u 
! GE eS eee 
(7) i 
Or. mm I" 5 2 
Be Are? I Um 277° I “LTD EEE. En TE Lae 
re Tee ee lee je rel suiser] ————— 
[es] LP te! | Er ESE |) SE a an a eS I ee 
JA ae Sf Vv 
(Bewegt.) 
a tempo (con moto) 2: 
7a Ua EEO a a ARE | 
HEeZE u © ed ee ae ane 
PD a n A 
wei - ter Zeugnis? Was dün-ket 
Surth-er wit-ness? sf What think ye? 
a vempo 2 f 2057 ee ER Al 
mare. 5 Se, 
ae u ie 


B Dasselbe Zeitmaass.( Bewegt.) 111 
(Distesso tempo.(con moto)) 


a a ; a nn Pen 


euch? 


Te 
————— Zz=Zzz= 
Er ist des To- des 
He ee or he ets 


= 

ER ee, ——— 
Er ist des To- des Ischul - - dig! Er 
He we Jor he is guilt - - ¥y! for 


Dasselbe Zeitmaass.( Bewegt.) — 2.7 me 
2 


A, (Listesso tempo. (con moto) 2 atte £ = TT 2 he 4 
>’ 4a) Aaa Ld im WE 4a = ae BEE be | vr more ae 


schul - - dig! Er ist des To - - des, des To- des 
guilt - a OF AIOE Be Sal - - yf for he ıs 


=’ ID 
vr Ty fas 
Wann + a 
ist des To - - des, des To- des 
he vs Lull ny Jar ne ts 
N The SF 
i=" ID N IN Nee IN 
| wh | Zi 1 ar ee 3 zn Eee re En 
A DT Ze a Uses sen nn en 


- die, des To - des 
Zul ite is 


Er rie les Ne) = OS 
ge jor he» “ts 


r ist des To- des - schul - . dig! 
He die! for he is guilt - y! 


12 Freies Zeitmaass. Langsam. 


/ (Tempo recitativo.) Fag (Lento.) 
Fear Te Fe I [| 23 Eee eyes OE Te] Ss. 
Ev De En a Gr ne nn En a en mn 
spie-en sie ihm in sein An- -gesicht und schlu-gen ihn mit Fäu-sten. 
some then did spit in-to  Je- -sus.face, and with their hands they smote him. 
/ Engl.Hr 
Jh 
fa ae ae }-— 
AS, 


Freies Zeitmaass. 
(Zi UIs recitativo.) 


Et- li-che a- ber schlugen ihm ins An - gesicht und sprachen: 
02 thers did strike him in the face and mocked at him, Ssay- - ng: 


b 


Belebt. 
Sopran. (Fivo.) 


Weis - - -| sa -ge uns, 
Alt. Christ, pro-phe- sy, 


Chor. 


-Sa - ge uns, 
pro - phe- sy, 


tell us, who 


952 
Bass. 
An 
Dre — — = 
P75 4A 
Wer ist’s, der dich schlug? 
Whowas't, struck theenno? 
Y é es us f 
ee gg Oe OK 
See ae ee BE m EG ur 
er gi re ner na) 
1a 


oo aa Sete Bey 
1 CS 55S Soe I ea 


wer? wer? -Sa- -ge, 
say, uho? struck thee? 
f) 
AT? N 
A 7 DH ——— = 
BA, 
ist’s der dich schlug? Weis - | sa - ge, 
wast, struck thee | now? Who struck thee? 


| = 2 4 
Wer, wer ist's? Weis - - 2 .Sale, ge uns, 
ho, who was’t? Christ! pro - phe - sy, 


Mare. 
a AT : Seren Koi 
ES i" Sas [ee a 


Vel.Ch. 
r) U 
aoa a mes eee N nn : 
J da. DEI SES el ee eee ier = 
SUL ee eee er ee Ee TER 
wer ist’s, wer ist’s, der dich schlug? 
who wast, whowast, struck thee now? 


4 UL II iu ee IN 
tr ee 
v f= SSeS ee eee £ 


wer ist's, 
whowas’t, 


ist's, der dich 
wast, struck thee 


uns, Chri - ste, wer 


sa - ge 
tell us, who 


pro - phe - sy, 


a): | Pe ee a ma 
Lo? ey ee ey bee ie ee aes en] 
LA a a eS Ea ES je ee Ba er 4 D) 
Chri - ste, wer ist's, der dich schlug? 
Tells ES; who wast struck thee now? 
é \e ys ) L 
SS 4500 ae ir I Bee 
2, 5b I 7 ae re Sie Pao DE < 
U Van ENTE bee VE ee CIty hee Sid rant HET 
BUNT MN DO „Tg a al DA a i EEE eT 
717 Eat un 
NR er ae 
23 CSS ay Bon Page, Je ee. nee el er 
ALTA Ae eee eee a Yl Gol 2s Sr a ee eee 
V 22 he ee =| es a 


f) @ 
r P ES SE GER) SS a ER ae. Se Pe ATS 


nl 
IA KH T7 | (Fr EEE, ER SEI rg Tan een Kai 
De —— == eo 


Saas 
Pe ee | EEE 
ae 
ist’s, wer ist’s, der dich 


Bw Ze 
wastjwho was it,struck thee 


der dich | sehlug,___. der dich 
wast, struck thee | now, ___ struck thee 


% = 
sa - ge, wer ists, _ der dich 
Pro - phe- sy, who was it, struck thee 
——— 
ee 2 
rn (Fr gen es DET 
Fee ee 


Bu za ig nei 
7 ev; er TE Ss 


Weis- sa - ge uns, Chri- - ste, wer ist’s,_ der dich 
Pro - phe-sy and tel____us, who was it, struck thee 


Langsam. 
r Sf, D (Lento.) rit 
5-2 Fe g m V Se ey 


i | 


Baa 


4 
= Sabre eae ES Sa S| A] 
EN “GS 4 ee FE RE ST ei I: 
{0 fon 7 Yn u Aa | Tu 
BAU Aer Sa Gees ENTER TI | ata 


schlug? 
now? 


EN EA = 
ag ee Wo a V 
schlug? 
nn Langsam. 
(Lento.) 
f) en SS Se — eee OO —— at. 

1 5 a HH BES =a Si Cp Rar ear Be See ZEI N 
‘a ie V 4 ka na aaa) > ae eee Riese 
ify PD oe = I Sem ee eee = 

Vel,Solo. - 
molto eSpress. 
mf Le 
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Sehr ruhig und mit innigem Ausdruck. 115 
(Andante espressivo.) 


Alt Solo. Contralto Solo. 


[) gan. a ——— 
ze a N SS _. ee 
UV S53 LAY Sea rg =z 2523 Pa en PEG eS oe 

Fur - wahr, für - wahr, er m un = sre 
Sure - ly! Sure - ly! he bore all our 


Engl.Hr. Solo. 


Krank - heit, und iud auf sich, auf sich "un © = sre. 
suff’r - ings, and car- - ried all our grief and Our. 
m 1 


N dım. p 
Ua Wi ee eer 
ANA Oo th 
Schmerzen, für - wahr, für - wahr, 
sor - rows. Sure - ly! Sure - ly! 
auge see = on —- 
S ay. “34 eee 
Bern 


= 39- ? z Q Z 
Er F 


Ben | N y IN 
} +O}, 7 Ir a ei ne 
[7 |b @e me a RS ir = eS Fon el 
ren L = R ee rn Ei 
A = SS 
PP ee ae 5 
f) — I OO 
= Seer as ee a] 
= (i aie nr Se Sa ee, Se a Peers wR ae ay 
Sa aes Pe TS ee ee NN ee Se Fe eee 
rn as erm ta ey | 


un - sre Krankheit, 
all our suff?r-ings, 


) E —  —— 
rn ram) er 
[ee Ee Rees Ese Fee FS ot Pe Dr Fame 
er SET WR en aS ES ee) ar 4 Ei aN ees FS Fae | eas ET IT 
PANSY [er I ea) St aa ae See) eae |< See] 
und lud auf sich, auf sich eee IN STE 
and cay = = ried, and “car= - Ve ee EN OUT: 


Schmerzen. Wir a-ber hiel-ten ıhn P rür den, 


sor- rows. Yet we es-teem-ed him to be one, 
er 


ho ee eee ae ee ee ee ee 
Kurz een Be eS Se) ne eee, Ae eee eee FST 
der ge- -plagt und von CS geschla - gen 
strick - en, SG ben of God, and af-fliet- -ed, 


N mf 


— 
| gg a ty 
I fan WZ SN a ee == 
CY i” en 


REN 
A er Be RE ee 

I fan CESS SSeS | DES Be ee ee ea ee Ee ea Eee Me Fu 

Se en Bee Goa pe ee el eae Sd vw 
und ge - - mar - = - tert wä- -re, wir a- ber hiel-ten 


as one sore af- -flict - ed, yet we did es - 
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IN EEE 
Ba noy. zn ee SS fg Eee ee a | 
if. I —— zur“ I I a 
ivi SS he hs rag = 
ihn für den, der von Gott ge- = 
teem him one, Viol sore af-  - fliet- - = a, 
> 1 ae 
Fee eat —= 

Sey of Eee Se ED res Fl Ee eS 


=a ee ee ear ze 


N Crese. p ——— 

F SE EEE ET 
fa 0 ee. Da —— " [| N (EE 
en tt Fan: za ra 1% | 

V = ee 
schla - - = en warte von Gotta 7 er geschlagen 
strick - - - eC eS en of God 7 er Almight:- y 


at Sr 


DY Dr a 
LS) SE eas 9 
v 


[} 
Ve a aa] Fazer ji Herz Per en 
ot LE? TEE FE SET [ee fer en] 2 NN (ee ee e 
ASE L > rin oe EEE] Ber =a = a ee 
——— 
und ge - - mar - - - tert wä- -Te. 
SETICH En, sore af- -flict- -ed. 
ae 
{) VB — i 5) nn 4 
iS u (eae? "ee ee ee 
Ys Se FAT ESE AS Oe, a a 
E dan WAHR BE N ZU. EEE GE EEE ZA CET ZEN a ay 
SS NA ea =a a Ag 


LY — 
Ey - ers, eae ay 
fee oe Fon, #7 
Fans Bat a 


CY £2 

li” „EEIFTERTE Ja 
u ees GaSe aes ee ee St 

en ee > | 
Für - wahr, Turm 


Sure - ly, sure- - 
Engl.Hr. Solo. 
VI —m— 


an 
Sy SSS ake 
wee 


— 
trug un - sre Krank - heit und 
all our suffr - ings and 


En ee] 
V ae ae ee eh Bee ee" Bee) ee Seer eS 
lud auf sich, auf sich un - - sre Schmer - zen, 
car - erie. all our grief and ON sor - rows, 
Viol. Q 6 
eee 


~_ ’ SES Set 
EN Frames 
—- = Sor SSS 
=y os 
. ® 


sehr ausdrucksvoll PETE x 2 x Langsamer. 
N (molto espress.) > —_._, (Pin.lento) 
A rw $$, ———_—_ } 1 — ne oe LS a a La ae a 
if I a ome) PS ae eee er eS Zee aaa ee es es eee a ey See 
und lud auf sich im» = Sire Schmerzen. 
na and car-ried een all Dur SOT — rows. 
[ Her Tee 


SS aaa ee ears en 


| 
| 


a ya Dean 


a 
EB 


(Os a 
ee un 272 Pet Zen 
>. 
| 
[} 

ig Wien a ee 
7.6" Bee ses oe, Sa Ee en Ba 
I fan Wz ee | Sn ze es ee [Ge 
BNP, ee je ee re ee ee 

6 LH. EEG : ———— —— 
” = =: A as En ie "a En en 
AT y Ae LS ir] aeg Bay Pop Teen a een FEN Baer 2 
OS Ne Oe 7" Er FEN ach er 


: 4 ee 
DIS BENANNT FDS AST, DI (= 77 Ree SSS DE RES SES SSE 
re SS 102 | deed O EEE ES SA eS 
I Eh 


ar 
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in, 119 
ths 


N Evangelist. a, m (Modera 27 
ee eee | eet a ee en. BES 
Ee a ees eI SIS kiat FS Sab. Bes 


Und der gan-ze Hau-fe stand 


AN And the mul-ti-tude then a - 


seer 
HZ 
y 


f Nee, 9 Ae 


ED Aes OM (Aer IN [N DT "| na = 
— gy Zr mV a | ee ee Pe eee ee = u 


D 


auf und füh-re-te ihnvor Pi - la- tus. Und fin-gen an ihn zu ver- kla-gen und 
rose, and de-li-verdhimup un-to  Pi-late. Andthey be - gan to ac - cusehim, de- 


sprachen: 
clar-ing: 
|\ 
bel 
Se 
—— 
und nach | dem Ge- " 
and "tis | by_ - that same 


Wir ha-ben ein Ge - 
Be-hold!we have a 


setz, ein Ge - - 
have a 


ir ha-ben ein Ge -|setz, ein Ge - - 
Be-hold!we have a \law, we have a 
Bas ee 

ae re me SSS 
Sy. PEE BT KN 


Wir ha-ben ein Ge - 
Behold! we have a 


Sf 
j = at = 
setz soll er ster - = = = 2 
law, he must die 


setz, wir ha- ben ein Ge- | -setz, und nach 
“are, be - hold! we have a law b that 
) 

! = = Fi Tg Br 
+- or v 
setz, wir ha - ben ein Ge- - 
law, be - hold! we have a 
= @ r = = == 
setz,ein Ge - - setz 
law, we have a law, ae 


Ke je} 
—— = 


- - - - - - -ben, 
NOW, 
A 
fee soll er ster - - ben, wir ha- ben ein 
same he must die now, be-hold we have 
A 4 
ioe 2 
en = a a 
setz: er soll ster - - ben, 
law: he must die no, 
L “2 == rei] 
= == 7 = 35 —— 
wir ha - ben ein Ge - setz: er soll ster - - = 7 
be - hold! we have a mo: he must die 
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er 
ET EEE (eae BETREUEN ER ee a SEHEN SIEHE EEE SERED adi 
gr PSS eee 
ht SS en u A 4 un 
wir ha - ben ein Ge -| setz, und nach 


be-hold! we have a 


wir ha- ben ein - - ben, 
be-hold! we have now, 
= = > = - = - = = -ben, 
NOW, 
EE 
4 Pl P} Dee =—— en een —— ua ‘ = Pl 
oe a anh shen a EI 28.7" Ber + a: 
UP aC a a FETT EFT ER ge er ee ee Ee EEE iP .d Se 
Un RT zer a... em ST BS SSS“ hs Bil Be un Ber ‚ea 
7 u Bl fies 


ae be 


ee 


Banana Bozen]! Pe, 
Bef Der! Ea ae ae 
fl al 
- ben, 
now, 
= yy 
~ IN I 
soll er 
he must 
4 
LEER 
soll er 
that law he must 
aa Ste ‘ 
1, ft © 
und nach__ dem soll er 
by Thal law he ~ must 


eo are a Og Oe 
lama! 4 


er on Zen | a Se ERESETET TER 
eee ut a Oe Sp Ae See] 
ee ee m 
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zurückgehalten 
4 HE Te —R - E 
ats =e Sy Rae Bae Pees i ee 
denn er hat__ sich Got-tes 
Jor he sad_ him - / am the 
a u = i 
ie ie == # .- = 
ster- -"ben, denn er hat__ sich |selbstYzu Got-tes 
die now, for he sad_ him -| sel “IT am the 
Be AF 
eS 
ster- -ben, denn er hat__ sich |selbst zu Got-tes 
die now, for he sad_ him -| self: “I am the 
7. ee ie Se 
C4 2 p. 
go... =: =: 
ster- -ben, denn er hat sich selbst_zu Got-tes Sohn ge - macht. 
die now, for he sad_ him - self: “IT am the Son of God!” 


EIER ae. 
A) hs : 
r ; ne = L 
ie ee Sn me m ee 


BUZZ] Feen 


Ye zZ zurückgehalten 
u pes 
Da Zn Bez 
= ee | es ern 
Mässig. 
I (Maerats m 
Evangelist. 
ee 
Pi- la-tus frag-te ihn und sprach: 
_ Then Pi-late  call- ed Je-sus,and said: 
Pilatus. Pilate.(Bass.) 
= 


ners Bist du der Ju- den Kö - nig? 
Mässig. Art thou the King of the Jews? speak!” 
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Q —} en nl ee — Se rn 
ee er a — = y 
bo-ren und in die Welt ge- kom - - men, dass ich die Wahr- - heit zeu - gen 
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Viol. 2) bu be # 
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Lass ihn kreu - = = 
Let him be ecru - = = 


Lebhaft. 3 ’ v — 
(4gitato.) e— be ’ . 2 
¥ SED by 4 Pi fis 


e 
SJ mare. 
b 


V. 355 


125 


= = = = - = = = - Sy eet! 
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ihn! Lass kreu - zi-gen! 
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God, and sayst: In three days wil I re-build it! and 
sf 
Dez D ——g 
@ : Se SS ——— 
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be the Son of God, come \down, come down to US, come down and 
ra - 
>. = = = 
Bist du 
Lf thou 


Got- tes Sohn, so steig’ 
be Gods Son come down, 


her-ab, 
come down, and 
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leave they Cross, come down, and leave th 


= =; 
ab vom Kreuz, her - ab, her - ab vor 
leave they Cross, come down, andleave thy 
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Mässig bewegt. Freies Zeitmaass. 
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Sopran. (Moderato con moto.) of 


Und sie-he da, der Vor- -hangim Tem-pel zer -riss, 
Alt. And lo, be-hold! the veil 


Und sie-he da, der Vor-  -hangim Tem-pel zer - riss, 
Tenor. dud lo, be-hold! the veil of the tem-ple was | rent, 
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Und sie-he da, der Vor- -hangim Tem-pel zer - riss, 
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